
Ocene in poročila 
G A R C I A L O R C A V S L O V E N Š Č I N I 

Feder ico Garc ia L o r c a dož iv l j a zadnja leta p o vsem. svetu naraven prerod. 
Iz dosedanjega pesniškega avantgardista in modernis ta prehaja v klasika. Obsežne 
in nad robne študije o n jem, še posebe j pa zmera j novi in čedal je adekvatnejš i p revod i 
ga p o v s o d uvršča jo m e d nepogreš l j ive č lene pesniške ver ige . N jegova beseda j e sočna 
in živa, k o da j o g o v o r i danes, pa čeprav j e stara že najmanj en rod, če ne že dva . 
Se prav i , da j e » t rop, ki se poti in trudi« šele zdaj prišel vš t r ic s pesn ikom, ki j e 
b i l tu že p r e d tr idesetimi leti (med tem pa so nov i pesniki seveda že spet daleč 
naprej in j i h več ina spet ne razume) . 

D e l o m a zaradi posebnega živl jenja, še posebe j pa zaradi okol išč in o b smrti je 
L o r c a še danes, p o dvajset ih letih, zavit v skrivnost , ki brani p revne t im raz iskovalcem 
in p r e r a d o v e d n i m o č e m pog led v n j egove pesniške in č loveške intimnosti . T o d a k l jub 
d v o j n i cenzuri in zapor i (družinski in državni) se počas i le snemajo tančice in kmalu 
b o p red nami v vsej svoj i resnični in pravi podob i . Tudi če se v zadn jem času že 
p rece j j a sno kaže, d a ni b i l zgol j pol i t ična, t e m v e č m o g o č e bo l j osebna žrtev, j e v e n 
darle neizbr is l j iv madež na falangistični oblasti , da j e vsaj posod i la (če nič drugega) 
roke in ime t emnim e lementom, ki so izkoristili pol i t ično zmedo , da so poravnal i svo je 
osebne rač ime. O b množ ičn ih aretacijah v letu 1936 so namreč odpeljal i in po 
hitrem, pos topku 19. avgusta zjutraj ustrelili tudi pesnika Lorca . K j e se j e to zgodi lo , 
še zdaj ni na tančno dognano , vendar najbrž v gorski samoti pri Viznar ju . Fo togra 
fija kaže ve l iko , o b l o m l j e n o ol jko , ki s presunl j ivo t rdoživost jo steguje štrcljaste 
roke pro t i nebu v v e č e n opomin . 

K o t pošastna pesniška vizi ja in o b e n e m ob tožu joče svar i lo nasil ju j e ta L o r c o v 
g rob ( K o umrem, pustite ba lkon odprt) b rez razgleda: » M o j i dolgi pog led i pre iskuje jo 



nebo. Moj i kratki pog led i pre iskuje jo zemljo .« N jegova kri se je prel i la v staro 
ol jko , da oznanja L o r c o v e g a duha, s imbol modernega Promete ja , ki ne m o r e delati 
v nesvobodi , a le živi, dokle r se pre j ali slej ne prebi je v n o v razcvet . Tudi pri L o r c u 
(kakor še pri nekater ih pesnikih in pisatelj ih) r avno tragiCna smrt m e č e še p o 
sebno luč na n j e g o v o poez i jo in živl jenje . Za to m i j e d ragocen ce lo poda tek o tem, 
kako j e bi l p lah in kako se j e bal smrti (še pr i kopanju si ni upal dl je ko t meter od 
brega in še to le, č e se j e koga t rdno držal za roko) , da m o r e m še b o l j e razumeti 
n j egove zadnje trenutke, k o so ga bližnji silili, naj se vendar umakne k a m v tujino, 
na varno , sam pa se j e s lepo zanašal na to. da j e brat vseh l judi in pesnik in da 
pesn ikov ne pob i j a jo . 

V L o r c u (zanimivo, da se j e bo l j pr i je lo n j e g o v o ime po materi Vincent i L o r c a 
kot p o očetu Feder icu Garciu) j e ž iv l jenje kar p rek ipeva lo . Bil j e vsestranski us tvar 
j a l ec : pesnik in dramatik, slikar in skladatel j , p e v e c o b kitari in deklamator , igralec 
in režiser, organizator in znanstvenik P o v s o d se j e uvel javl ja l s s v o j o sugest ivnost jo 
in bistr ino. K o t pesnik se je kazal v tako samosvo j i podobi , da ga sodobnik i niso 
razumeli . Ni bi l s icer kot iz nič po ro j en feniks, vendar j e pesniško dedišč ino tako 
pristno in ubrano uporabl ja l , da j e vsa prežeta z n j e g o v o osebnost jo . Bi l j e o t rok 
svo jega časa, p o temperamentu sin španskega naroda, p o literarnih pred logah pa 
ded ič ve l ik ih umetn ikov in naprednih d u h o v . Umetnos t n jegovega rojaka Picassa 
nam lahko v mars i čem pribl iža in razloži tudi n j e g o v o l ir iko. K a k o r pri Picassu raste 
umetnina iz čistih, kristalnih osnov in se šele pozne je bremeni z nov imi čr tami i « 
ba rvn imi p loskvami , ki p rvo tno zasnovo m o r d a zamegl i jo in ce lo izmaliči jo , tako 
tudi L o r c o v a { » s e m kipi iz jasnih, žlahtnih koncep tov , a j ih tu in t am dogajan je 
novih p o d o b in misl i ob remenju je in kompl ic i ra , čeprav ne segajo črte in p lo skve 
tako dobesedno druga čez d r u g o kakor pri P i ca s sovem slikarstvu, t emveč se vrs t i jo 
druga za drugo, kakor j e uso jeno l i terarnemu izdelku, ki ga p a č ne m o r e m o op t i čno 
zajeti z en im samim p o g l e d o m kakor sl iko, t e m v e č ga d o j e m a m o v f i lmskem za 
po red ju p o d o b in misl i . 

L o r c o v jez ik in besednjak sta tudi za Spanca trd oreh, tako da domala vsaka 
n jegova pesem terja zase celo študijo in izčrpen študij . L o r c u j e namreč marsikatera 
beseda že iz go le zvočnost i ali iz s iceršnje l i terarne dedišč ine pomeni l a tol iko, da 
mu j e b i la nosi lec ce le p o d o b e . Take o d l o m k e m o r e d o kraja razumeti l e l i terarno 
razgledan bra lec , s icer se pa kl juči za razumevanje spreminja jo od č loveka d o 
č loveka in od trenutka d o trenutka. Še posebe j pa se L o r c o v a pe sem izmika p r e 
vaja lcu. Bral s em že ve l iko p r e v o d o v v razne jezike , a m e zlepa ni kateri zadovol j i l . 
Vsele j s em pri posameznih pesmih pogrešal še nečesa (in dostikrat r avno tistega, 
kar s lepo nizanje besed spremeni v žlahtno umetnino) . U d o v i č e v p r e v o d ' m e j e ko t 
celota prv i osvoj i l . L o r c a j e v U d o v i c u dob i l so rodno osebnost . Pesnika sta se s rečno 
ujela ter se tu in tam ce lo dopoln i la . M o g o č e j e U d o v i č e v p r e v o d le m a l c e pregladek, 
prelahkoten, p re tekoč , p r e v e č izbrušen, da se p r e v e č občut i vsaka megl ica . Pri Lo rcu 
j e več iskanja, negotovost i , fragmentarnosti , tipanja, eliptičnosti , d v o m o v , s p o 
drsl jajev, p o drugi plati pa dramatičnost i , sugestivnosti , eruptivnosti , teže, k rv i in 
seksusa, U d o v i č j e bo l j epičen, p r ipovedova len , zaneslj iv, miren. Pri U d o v i c u Lorca 
od kraja do konca ve , kaj hoče , n jegova beseda j e dob i la jasno funkc i jo v službi 
lepote in umetnosti . M o g o č e se j e U d o v i č pri tem p reveč naslanjal na opt ični vtis 
L o r c o v i h r isb, ki so na v idez res e ter ično lahke, a skr ivajo v sebi trd b o j za izraz. 
Marsikje pa j e U d o v i č e v a prepesni tev r a v n o s tem mos t in komentar , da b o b ra lec 
p o nji laže pr išel k Lo rcu in ga b o bo l j e razumel , kot bi ga v izvirniku, tudi če b i 
obvlada l španščino. T a k o se ti pri p reb i ran ju U d o v i č e v e g a p revoda m a h o m a čudno 
zazdi, kako da s m o imeli L o r c a za vu lkansko naturo in l i terarno neznanko, k o pa j e 
vendar pri n j e m vse tako kristalno čisto, klasično, umir jeno in b lago. 

Vsak izbor j e oseben in izraz osebnost i . Tudi Udov ičev . Sicer v k r o n o l o š k e m 
zaporedju upoš teva vse L o r c o v e pesniške postaje, vendar se — razuml j ivo — bol j 
pomud i pri pesmih, ki so m u bl iž je in bo l j zgovorne , manj pa pri pesmih, ki so 
zavrtane v drhtenje krvi , labirinte b o l n e erot ike in h imne seksusu. T a k o j e anto
logi ja »Pesem h o č e biti luč« prvi L o r c a v s lovenščini in o b e n e m prva U d o v i č e v a 
lastna pesniška zbirka. 

S kakšnim pesniškim ču tom, vž ive t j em in p o s l u h o m in s kakšno boga to p r e 
vaja lsko prakso j e U d o v i č prepesnjeval ! Čeprav j e tako r ekoč dobesedno prevaja l , 

1 Federico Garcia Lorca, Pesem hoče biti luč. Lirika. Izbral in prevedel Jože Udovič . Cankarjera 
založba v Ljubljani 1958. Str. 244. — Vseh prevedenih pesmi je 108; Udovič jih je prevedel 100, po štiri 
pa A l o j z Gradnik in Peter Leveč. 



je ie pr ičaral vtis močn ih izvirnih, s o d o b n o zgovo rn ih pesmi in j e bil vseskozi kos 
težavam in posebnos t im L o r c o v e g a jezika. T a k o d o g n a n o m o r e prevajat i samo 
resničen pesnik, ki suvereno obv lada g rad ivo . D o m a l a vse pesmi imajo svo j žlahtni 
zven resničnih umetnin, pa naj so še tako iskane posebnos t i L o r c o v e g a surrealizma 
ali pa fo lklorni odmev i pris tne l judske (arabske, c iganske in španske) poezi je . P revodi 
so preprost i , naravni , doživet i . O b l i k o v n o se zves to d rž i jo L o r c o v i h vrst ic in kitic, 
hote pa opušča jo vse druge formalne v e z : (rima, r i tem, asonanca, dolžina s t ihov). 
S lovenski r i tem j e neiskan, neprisi l jen, t ekoč : s s v o j i m v a l o v a n j e m lepo dopo ln ju je 
izvi rno sl ikovitost , tako da b ra lec ne pogreša za S p a n c e — in tudi za L o r c a — tako 
znači lne asonance . Odkr i to pr iznam, da bi m e v U d o v i č e v i prepesni tvi mars ik je celo 
moti la , čeprav vem, da bi b i lo m o g o č e v tej ali oni pesmi r a v n o z muz iko asonanc 
in p o n e k o d tudi r i m dobi t i n o v e lement za še izčrpnejše podož iv l j an je L o r c o v e 
poezi je , k jer j e vse tako špansko barvi to , p o j o č e , dehteče, razgibano. U d o v i č se je 
zvesto držal izvirnika tudi v izbiri s topnjevi tost i in uporabi pesniških p o d o b ; le 
redko in sk rbno premiš l jeno so uporab l jene posamezne glasnejše ali tišje, s l iko-
vi tejše ali bo l j umir jene besede, na p r imer : »lahna sapa, / ki zaspana šumi skozi 
ve j e« names to »pr ihaja« (viene) . 

Večini , ki b o d o prebiral i L o r c a v s lovenščini , j e storil U d o v i č s s v o j i m p r e v o d o m 
neprecen l j ivo uslugo, ke r j i m j e pr ibl ižal še enega i z m e d v r h o v s v e t o v n e pesniške 
družine, in sicer še zadosti zgoda j , da lahko b l agode jno vp l iva na d o m a č o rast. 
Za tistih nekaj bra lcev , ki b o d o na to an to logi jo gledal i p o v r h še skozi prevaja lske 
in l i t e ra rnozgodovinske naočnike , pa naj d o d a m nekaj tekstno kri t ičnih p r i pomb , 
ki so razen ene v se ze lo n e p o m e m b n e . Ne v e m sicer, p o kateri izdaji j e U d o v i č p r e 
vajal , p o argentinski ali p o madridski , vendar ima pe sem »Mrtv i topol« (Chopo 
muer to) v argentinski izdaji 59 ve rzov , v s lovenšč ino pa j e p reveden ih le p rv ih 34; 
man jka torej 25 v e r z o v ali skoraj p o l pesmi z znač i ln im k o n c e m : » T o p o l stari! / Padel 
si / v og leda lo / spečega to lmuna. / V ide l s e m te, k o si p o d veče r / omahni l , / in napisal 
b o m t v o j o e legi jo , / ki j e moja .« V pesmi »Basen« j e izpuščena ena vrs t ica (verz 8), 
v pesmi »Dekl ica , ki se j e utopi la v vodn jaku« (139) tri (verzi 16—18), cel ih dvajset 
pa spet v pesmi »Rana in smrt« (149) v »Zalos t inki za Ignac i j em Sanchesom Mejiasom-< 
(in sicer verz i 15—16, 26, 29—40 in 45—49), k jer se j e p reva ja lcu pr imeri la p o v r h tega 
še nerodnost , d a v o p o m b a h , ki j i h j e posne l p o francoski monograf i j i , razlaga tudi 
verze, ki j i h j e v p r e v o d u izpustu. 

O b tem ed inem resnem oč i tku še nekaj d robcen ih p o m i s l e k o v g lede p revoda 
posameznih pesmi . Stran 15: »Dotakne se te nevidni m e č / modr ine .« T u bi šel rajši 
b l iže izvirniku: »Pues te hieren las espadas invisibles / De l azul« (Potem te ranijo 
nevidni meč i / modr ine) . — Stran 18: »Mal i vrbini o t roc i / be re jo abecednik ; uči j ih / 
stara je lša in g ib l je / s svo j imi mr tv imi rokami .« Izvirnik ima tu: »Los chopos niiios 
reci tan / Su cartil la; es el maes t ro / un c h o p o ant iguo que m u e v e / Tranqu i lo sus 
brazos muertos.« P o v s o d drugod preva ja U d o v i č » c h o p o « s topol ; ne v e m , zakaj j e 
tu vzel v r b o in je lšo , k o bi b i lo lepše: »Mlad i topol i be re jo / abecednik ; uč i j i h / 
stari topo l in m i r n o / g ib l je z mr tv imi rokami .« Stran 46: »Njune oč i s o p t i č i . 
(t ienen . . . o j o s de pa ja ro = imata p t ič je oč i ) . — Stran 57: »Na obrežni pečini / v vel iki 
tropi / s lavi jo ž ivo s rebro / b rez morskega stekla.« T u ima izvirnik . » S o b r e el 
acant i lado / en t ropel gigantesco, / i lustran el azogue / sin cristal, de l mar.« Anglešk i 
p r e v o d Hoya Campbe l l a : » O v e r the steep, / in giant confusion, / they illustrate the 
unglazed / me rcu ry of tJie sea.« Francoski p r e v o d : »Dessus les falaises, / harde 
monstrueuse, / lustre du mercure / sans cristal des mers .« G r e mi p r e d v s e m za glagol 
'>ilustran« (illustrate, lustre), ki v n o b e n e m izmed naveden ih j e z i k o v (in tudi z v s e 
b ino pesmi) ne narekuje izraza »s lav i jo« . M o g o č e j e le t i skovna napaka za »p lav i jo« , 
izpirajo. Napak, ki j i h j e povzroč i l a taka nevarna podobnos t izrazov v sorodnih 
jezikih, j e še neka j ; tako j e na pr imer »espalda« (hrbet, hrbtenica) dos l edno p r e v e 
dena z » r a m o « , kar še posebe j mot i v »Zalos t inki za Ignac i j em Sanchesom M e j i -
asom« (153): » K a m e n j e rama, ki odnaša čas / z d reves i iz solza in t rakovi in planeti .« 
Izvirnik p rav i : » L a piedra es una espalda para l levar al t i empo / con ärboles de 
lägr imas y ointas y planetas.« Jean-Louis Schonberg , p i sec že omen jene francoske 
monogra f i j e o Lorcu , se spotika o b francoski p r e v o d Rol landa Simona, ki j e špansko 
besedo »espalda« ravno tako p revede l z »epaule« (rama) namesto z »ech ine« (hrbet), 
češ da j e vendar jasno, da Lorca , g o v o r e č o toreru, p r imer ja smrt z b i k o m , ope r -
j e n i m z bodal i in f r fotajočimi prapori , b ika pa z n a g r o b n i m k a m n o m , ovenčan im 
a žalnimi t rakovi . P o d o b e n spodrsl jaj se j e U d o v i c u pr imer i l tudi o b izrazu »capa« , 
ki p o m e n i »plašč, površnica , pelerina, ogr in ja lo« , U d o v i č pa ga dos ledno prevaja 



s k a p o : »Madež i o d voska in črnila / se j i m svet i jo na kapah« (128), »Sve t i Jožef 
gibl je z rokami , / pokr i t s sv i leno kapo« (129). — Stran 74: »Ko u m r e m / pustite 
ba lkon odprt .« Rajši bi ostal pr i izvi rn iku: »Si muero , / de jad el ba l cön abierto.« 
Tudi drugi p revod i imajo namreč » č e « , na pr imer angleški : »I f I d ie« , hrvatski : 
»Umrem. 11«. — Stran 75: »Pre ludi j« (Preludio) j e nas lov sosednji , d rugačni pesmi 
(Las a lamedas se van) ; ta, ki j e p o d na s lovom Preludi j ob jav l jena v U d o v i č e v i an to
logiji , ima v izvirniku nas lov p o p rv i vrst ici » S o b r e el c ie lo v e r d e . . . « (Na nebu 
ze lenem) . —> D v e nerodnost i sta se pr imeri l i Pet ru L e v c u pri p r e v o d u »Ki ta re« (88). 
Izvirnik »Se rompen las copas / de la madrugada . / Empieza el l lanto / de la gui -
tarra. / Es inütil / callarla. / Es impos ib le / cal lar la« j e p revede l : » D r o b e se kelihi 
noči . / Oglasi se j o k / kitare. / To lažba vsaka / j e zaman. / Utišati / j e ni m o g o č e . « 
Pravi lne je : » D r o b e se kelihi / jutra. / . . . Zastonj / bi j o tišal. I Ni j e m o č / utišati.« — 
Ze lo trd in nes lovenski j e U d o v i č e v verz : »Pusti te m e v t em po l ju — / v očeh 
solze« (93). Izvi rn ik pravi : » D e j a d m e en este campo , / l lorando.« Hrvatski p reva ja lec 
Drago Ivan išev ić j e to p revede l : »Pusti te m e u o v o m pol ju , / uplakana.« Srbski 
(Miodrag Gardić) pa : »Ostavi te m e o v d e u po l j u / da p lačem.« Oba torej bo l j d o m a č e 
in manj f rancosko. — Stran 97: namesto » b r i v e c p r e d njenimi vrat i« (el barber i l lo , 
desde su puerta) j e najbrž prav i lne je »p red svo j imi vra t i« . — O L o r c u j e znano, da 
j e dal samosta ln iku ve i iko ve l j avo . Tudi U d o v i č se j e tega zavedal in ohrani l v e l i k o 
izvirnih p o d o b . Vsele j pa samostalnik; le ne gre ; na pr imer ; »pr ihaja / p o dvož ivk i 
steze / iz l o v o r o v in l^ristalov« (115). T u ima izvirnik nazornejši p r idevn ik : »v iene / 
por un anf ib io sendero / de cristales y laureles«. Ver je tno b i b i l U d o v i č z i z razom 
» p o dvož ivn i stezi« k l jub neznani besedi v e č p o v e d a l kakor z raz lago » d v o ž i v k e « 
med o p o m b a m i (238). V isti pesmi naj o m e n i m še d v e stvari: »Na pe rgamen tno luno ' 
udarja Precioza, k o prihaja, / in k o j o zagleda, se vzd igne / veter, ki nikoli n e zaspi.« 
T o j e šolski pr imer , kako j e s lovn ično prav i lo o o sebku iri n jega s tavi včas ih težko 
izvedl j ivo . Tr i je verzi »Naj se o d p r e skr ivnostno / p o d m o j i m i starimi prsti / m o d r a 
roža tvo jega telesa« za izvirna dva verza » A b r e en mis dedos antiguos / la rosa 
azul de tu vientre« pa m e spominja jo na staro, že večkra t v praksi po t r j eno izkušnjo, 
da j e španščina na sp lošno daljša od s lovenščine , da j e torej pri pesmih, s t rogo 
vezanih na š tevi lo z logov , v s lovenščin i rajši t reba kaj dodati kakor izpustiti. T u bi 
torej ne b i lo t reba dodajati n o v e g a verza in nov ih besed, t e m v e č b i b i l o b o l j e ostati 
pri izvirniku: »Odpr i m o j i m starim prs tom / m o d r o rožo s v o j e g a telesa.« Isto ve l ja 
o verz ih na strani 117: »tu se j e zgodi lo , / kar se zmeraj z g o d i « ; za izvirni en sam 
ve rz (aqui pasö lo de s iempre) bi b i lo jedrnate je zapisati kar »tu j e š lo vse p o s tarem« 
brez do lgoveznos t i in mašil . O b mašil ih v r i tmično tako p ros t em verzu, v kakršnem 
j o spesnjen U d o v i č e v p r e v o d Lorca , b i se sp loh kazalo ma lo dl je pomudi t i . Ni j ih 
sicer ve l iko , a ko l ikor j ih j e , so o d v e č . »Ka j d rž im tam v svo j ih / rokah p o m l a d 
nih« (27) j e p re razv lečeno za izvirnik: »Que tienes en tus manos / D e p r imavera« (Kaj 
držiš v rokah / pomladnih) . P o d o b n o : »sreča samo sebe / in se znova v rne« (55) za 
»se encuentra ella mišma, / y vue lve« , k o b i b i lo d o v o l j : »sreča s a m o sebe / in se 
v r n e « ; ali : » Z d a j leži tam o b v o d i « (60) za »Esta fuera de l es tanque« (leži o b v o d i ) ; 
ali: »Mlada mr tva dekl ica« (67) za » L a j oven muer ta« (Mrtva dekl ica) ; ali: »Na 
obrež ju reke, glejte, I kop l j e se pomladna noč« (71) za » P o r las oril las del r io / se • 
esta al noche m o j a n d o « (Na obrež ju reke / se u m i v a n o č ) ; ali: » n a m o s t o v i h mesca 
marca« (71) za »šotore los puentes de maržo« (na mos tov ih marca ) ; ali: » junak gozda ' 
brez listov, I ves gol« (32) za »El heroe de la f ronda / Sin ramaje« ( junak gozda / čisto 
g o l ) ; ali: »A granadski reki dve I s snežnih gor m e d žito speta« (83) za » L o s dos r ios 
de Granada / ba jan de la n ieve al t r igo« (granadski rek i / tečeta s snega m e d ži to) ; 
ali: »stolpiči nizki« (83) za »torreci l las« (samo stolpiči ali p a nizki s tolpi) ; ali: » lahni 
vzdihi / in tudi vsi ostri kr iki« (91) za »el suspiro t ierno / y el gr i to« (lahni vzdih i / in 
kriki ; ali pa : lahen vzd ih / in kr ik) ; ali; » v mraku / njenega, z l e s o m / obdanega stu
denca« (99) za »en su negro / al j ibe de madera« (v m r a k u / n jenega lesenega s tudenca; 
ali pa : vodn jaka iz lesa); ali: »Padl i so štirje Riml jan i / in pe t Kar tažanov j e mrtvih« 
(117) za »Han muer to cuatro romanos / y c inco cartagineses« (Padli so štirje Riml jan i 
/ in pet Kar tažanov) . 

O prevel ik i nagl ic i mi p r iča jo t iskovni in s lovnični spodrs l ja j i : »Pričaraj ta 
zveneč gozd / z va j ino | = s svo jo ] f lavto« (18); skoraj dos ledna uporaba do ločnega 
pr idevnika »mal i« namesto nedo ločnega »majhen« ali pomanj ševa ln ice (Balada o 
malem, trgu, z obz i rno reko in ma l im s tudencem, z m a l i m og leda lom, p o l n o odsekanih 
rok in mal ih cvetnih vencev , z ma l imi ž iva lmi ) ; mrtvi topo l (31) za » c h o p o v i e jo« 
( topol stari); »Nokturno o b oknu« (59) za »Noc turnos de la ventana« (nok tumi , ker 



so štirje); »Ribn iku« (60) za » A l estanque« (V r ibniku) ; ze lo nerodna napaka je v i 
G r a d n i k o v e m p r e v o d u » M e s e č n e romance« , kjer se dvakra t ponov i ve rz »z o č m i od j 
hladnega stebra« (119 in 121) names to »s rebra« ; škoda se mi tudi zdi, da je v p r e - i 
v o d u ostala nepot rebna in že p rece j mr tva s lovanka »mot r i t i« ; »stvari jo mot r i jo / in 
ona j ih ne m o r e mot r i t i« . P r i spevek k p o g o v o r u o zan ikanem predmetu je na i 
strani 140: »n ihče ni i skal praproti , / n ihče rumeno k o l o tambur ina« . V s tavku (142) i 
»bi la je k o reka, b i k in sanje, in l ahko druži ko lo in a lgo« m o r a biti na jbrž » . . . kt ' 
lahko druži« . Skoda je , da je v nas lovu »Kas ida o d v e h go lob ih« izpuščena beseda . 
»mračn ih« , še posebe j v pr imer javi s pesmi jo (18), ki p o j e o d v e h podeželsk ih go lob ih ; 
in je s to v pomensk i zvezi . Naglici je t reba pripisati tudi d v a različna p r e v o d a • 
o d l o m k a iz p isma Gera rdu Diegu (193 in 223) in v e č graf ičnih napak v o p o m b a h , 
med d r u g i m tudi v imenu avtorja f rancoske monogra f i j e o L o r c u (227). Pri p isavi \ 
tujih besed me je preseneti la »seguir iyja« namesto »seguir iya« kakor » M o n t o y a « (124) i 
ali pa kar »seguir i ja« ali »segvi r i ja« . O b »Bronksu« (140), »Kadiksu« (143), »Al ikan tu« '• 
(143) bi č l ovek p r i čakova l tudi Sevi l jo ali pa ob Sevil l i (143) Bronx , Cadiz, Al icante . ! 
Nerešeno je os ta lo vprašanje p isave znane španske r eke : Gvada lkv iv i r (83), G u a d a l - • 
quiv i r (198), Guada lkv iv i r (152). i 

V š e č mi je, da je U d o v i č p r e v o d u pesmi doda l še znač i lno L o r c o v o o b r a v n a v o ' 
o cante j o n d u in ze lo in format ivno sp remno besedo o avtorju. Skoda se mi le zdi , ' 
da se ni m o g e l še m a l o pomudi t i pr i L o r c o v i f i lozofi j i , ki je v p r e v e d e n e m izboru ; 
zlasti v idna v » O d i Wal tu W h i t m a n u « . O p o m b e , posne le po Schonbergu , so za bo l j še • 
razumevanje L o r c a nu jno pot rebne . i 

Za ložba j e imela s r ečno r o k o tudi pri zunanji in notranj i opremi knjige, i 
Žlahtni vseb in i je oskrbela dos to jno estetsko p o s o d o in dodala še avtor jev portret ' 
in deset n j egov ih risb. T a k o je antologi ja L o r c o v e lirike vses t ransko reprezentat ivna ; 
in pomen i d o g o d e k leta, zlasti še kot obogat i tev s lovenske p r e v o d n e književnost i . 
Naloga Cankar jeve za ložbe je, da č impre j izda že obl jubl jeni d rugi zvezek Lorca , ; 
izbor n j e g o v e dramat ike . Janko Moder ^ 


